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Hebräisch
Wort für Wort

Kauderwelsch
Die Wort-für-Wort-Übersetzung
Jeder Satz wird zweimal übersetzt: Wort 
für Wort und in „richtiges“ Deutsch. So 
wird der fremde Satzbau auf einen Blick 
erkennbar. Ein Beispiel aus diesem Buch:

j
j

j

deutsche Übersetzung

Satz in der Fremdsprache

Wort-für-Wort-Übersetzung

efschar la'asor li?
möglich helfen mir
Kannst du mir helfen?

Prinzip

37

Die wichtigsten Floskeln & Redewendungen

} k
ken ja
al
lo nein

(hbr)  hd wt
toda (raba). (Vielen) Dank.

hcqbb
bevakascha. Bitte.

\ wlc
schalom! Hallo! / Tschüss!

bwf rq wb
bóker tov! Guten Morgen!
r wa  rq wb
bóker or! Guten Morgen! (Antwort)
bwf bru
érev tov! Guten Abend!

bwf hl yl
lájla tov! Gute Nacht!

abh ] wrb
baruch haba! Herzlich Willkommen!
axmnh  ] wrb

baruch hanimza! Gesegnet sei der Anwesende!
twarthl
lehitra’ot! Auf Wiedersehen!

]mwlc hm
ma schlomch/a? Wie geht es dir (m/w)?

hd wt , (d wam)  b wf
tov (me’od), toda. (Sehr) gut, danke.

} wba ytb
bete’avon! Guten Appetit!

\ y yjl
lechájim! Prost!

?yl  r w zul  rcpa
efschar la’asor li? Können Sie mir helfen?

Das hebräische Alphabet

0 éfeß
1 achat
2 schtájim
3 schalosch
4 arba’
5 chamesch
6 schesch
7 schéva’
8 schmóne
9 téscha’
10 éßer
11 achat eßre
12 schtem eßre
13 schlosch eßre
17 schva’ eßre
18 schmone eßre
19 tscha’ eßre
20 eßrim

21 eßrim ve’echad
22 eßrim veschtájim

(usw.)
30 schloschim
40 arba'im
50 chamischim
60 schischim
70 schiv’im
80 schmonim
90 tisch’im
100 me’a
200 matájim
300 schlosch me’ot
400 arba’ me’ot
1000 elef
2000 alpájim
3000 schlóschet alafim
4000 arba’at alafim

a (ist stumm)
b b
b v (stimmhaft)
g g
d d
h h
w v (stimmhaft)
w o, u (als Selbstlaut)
z s (stimmhaft)
j ch (Ach-Laut)
f t
y j
y i (als Selbstlaut)
k k

k ch (Ach-Laut)
l l
m m
n n
s ß
u (ist stumm)
p p
p f
x z
q k
r r
c sch
c ß (stimmlos)
t t

Zahlen
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hDirekter Link zu den
Aussprachebeispielen zum Anhören:

Wer kein Smart-
phone hat, kann die
Aussprachebeispiele
über diesen Link
erreichen:

www.reise-know-how.de/kauderwelsch/037
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:

± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer
alles korrekt ist.

± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen
Worten erklärt.

± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst
Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-
Wort-Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durch-
schauen, außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne Wör-
ter im fremdsprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich
auf  der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel
mehr als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit inve-
stiert, einige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwendet,
wird Türen öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und reiche-
re Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören

Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/037.

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem um -
fassenden Tonmaterial, das unter dem Titel „Kauderwelsch

Aussprachetrainer Hebräisch“ separat
erhältlich ist – als Download über On-

line-Hörbuchshops (ISBN 978-3-
95852-048-6) oder als CD im
Buchhandel (ISBN 978-3-95852-
298-5).
Beide Versionen erhalten Sie
auch über unsere Internetseite:

± www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem Aus-
sprachetrainer hören können,

sind in diesem Buch mit einem O
gekennzeichnet.
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Der Autor

Der Autor

Ich bin 1962 in der Schweiz geboren und leb-
te dort bis zum Alter von 19 Jahren. Nach dem
Schulabschluss übersiedelte ich nach Israel.
Damals sprach ich noch fast kein Wort He-
bräisch. Einen kleinen Grundwortschatz lern-
te ich in einem Sprachkurs, aber richtig zu
sprechen lernte ich eigentlich nur durch den
täglichen Gebrauch. 

Ursprünglich wollte ich nur ein Jahr bleiben,
aber aus einem wurden zwei, und inzwischen
bin ich schon zehn Jahre hier und habe ein
Wirtschaftsstudium abgeschlossen.

Was mich aber schon immer interessierte, ist
das Reisen und Kennenlernen fremder Län-
der, und deswegen ist es gut möglich, dass ich
demnächst wieder einmal mein Gastland
wechsle.


